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Strategies of Translating Quranic Culture-Specific Expressions: 

A Case Study of Shakir and Arberry's Translations 

Abstract 
 

This study aimed to investigate the translations of Quranic culture-specific 

expressions into English. This included the used translation strategies, the frequency of 

each used strategy and the reasons behind the difficulty in translating Quranic culture-

specific expressions into English. To attain the objectives of the study, a sample of 

thirty culture-specific expressions were selected from the Holy Qur’an along with their 

translations into English by the translators Shakir and Arberry. These expressions were 

classified into three categories, namely; religious, social and environmental by using 

Ivir’s model for translating culture-specific expressions. A qualitative and quantitative 

analytical approach was adopted for the purpose of data analysis. The results obtained 

from this study demonstrated that Quranic culture-specific expressions are amenable for 

translation by specific strategies in which “literal translation” was the most used 

strategy. The selection of translation strategies seemed to rely on the category of these 

references, for which 'Borrowing' was found the most frequent strategy for translating 

environmental expressions. The results also revealed that the difficulties of translating 

Quranic expressions varied according to their attributes. For instance, there were 

difficulties resulted from the cultural gap between the source language and the target 

language, in general, and from the eloquent style of the Holy Qur’an, in particular. In 

addition, the translators’ cultural backgrounds were found to have a remarkable 

influence on the selection of translation strategies. 
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 الجمهورية اليمنية 

 وزارة التعليم العالي والبحث العلمي

 جامعة العلوم والتكنولوجيا

 عمادة الدراسات العليا والبحث العلمي 

 

 

 : ترجمة التعابير الثقافية في القران الكريم إلى اللغة الإنجليزية استراتيجيات "

 " دراسة حالة في ترجمتي شاكر وآربري

  ملخصال
 

ترجمددات التعبیددرات الخاصددة بالاقافددة القرآنیددة إلددا اللغددة  إلددا التعددرف علددا هددذه الدراسددة ت هدددف

والاستراتیجیات الأكار استخداما في  ،إستراتیجیات الترجمة المستخدمةتحلیل    ت تضمنو.  الإنجلیزية

ولتحقیدق أهدداف .  بة ترجمة هدذه التعبیدرات صعوالأسباب التي تكمن خلف  و  التعبیرات   هذهترجمة  

ا إلدا جندب مدع خا، تم  الدراسة ا بالاقافدة مدن القدرآن الكدريم جنبد  ا خاصد  تیار عینة من ثلاثین تعبیدر 

تم تصنیف هذه التعبیرات إلا و. ترجماتها إلا اللغة الإنجلیزية كما أعدها المترجمان شاكر وآربري

كمي النوعي وال منهجیة التحلیلتم اعتماد حیث . جتماعیة والبیئیةالدينیة والإ:  تصنیفات، وهي  ثلاث 

الخداص بالاقافدة  ات لترجمة التعبیر  Ivir  ، تم تطبیق نموذجعلاوة علا ذلك.  ض تحلیل البیانات لغر

النتائج التي تدم الحصدول علیهدا مدن هدذه الدراسدة أن التعبیدرات القرآنیدة   وقد بینت .  لنفس الغرض 

هدي "  الترجمدة الحرفیدة"الخاصة بالاقافة قابلة للترجمة من خلال استراتیجیات محدددة كاندت فیهدا  

ا هددذه  تصددنیفسددتراتیجیة الترجمددة يعتمددد علددا إ ختیدداراأن  غیددر ،الإسددتراتیجیة الأكاددر اسددتخدام 

ا لترجمة التعبیرات البیئیة"  الاقتراض "وجد أن    المفردات، وقد  كما .  هي الإستراتیجیة الأكار تكرار 

علدا سدبیل .  بداختلاف سدماتها  رجمة التعبیرات القرآنیة تختلفكشفت نتائج الدراسة أن صعوبات ت

ات ناجمة عن الفجوة الاقافیة بین لغة المصددر واللغدة المسدتهدفة، بشدكل ، كانت هناك صعوبالماال

ه الخصدوص، بالإضدافة إلدا ذلدك، كدان هنداك ، علدا وجدعن الأسلوب البلیغ للقرآن الكريم، وعام

، علدا سدبیل المادال. جیات الترجمدةتیسدتراإ ختیاراخلفیات الاقافیة للمترجمین علا لل  ملحوظ  ا  تأثیر

ا    أكار من"  الإضافة"و"  الاقتراض "ترجمته باستخدام   من خلالالا اللغة المصدر كان شاكر متحیز 

Arberry  تعريفال"و" الإستبدال"إستراتیجة باستخدام  الا اللغة الهدف متحیزا  الذي بدا أنه" . 
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 استراتيجيات ترجمة التعابير الثقافية في القران الكريم 
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في  مجلس الدراسات العليا والبحث العلمي، وهي جزء من متطلبات الحصول على درجة الماجستير 
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